
俄语成谚俗语

Беда не приходит одна
　　祸不单行
　　Лучше один раз увидеть,чем сто раз услышать
　　百闻不如一见
　　.Век живи ，век учись.
　　活到老，学到老
　　Пролитую воду не соберёшь.
　　覆水难收
　　Одной рукой в ладоши не хлопнешь.
　　一个巴掌拍不响
　　Близ норы лиса на промыслы не ходит.
　　兔子不吃窝边草
　　Простота дороже красоты.
　　愚蠢之害甚于盗窃
　　Тише едешь, дальше будешь.
　　欲速则不达
　　Больше скорости-меньше ям.
　　快速行车坑洼少
　　Сам кашу заварил, сам расхлёбывай.
　　自作自受
　　Скатерть со стола, и дружба сплыла.
　　人走茶凉
　　В доме повешенного не говорят о верёвке.
　　当着矬子别说短话
　　Чтобы узнать человека, надо с ним пуд соли съесть.
　　日久见人心
　　Два медведя в одной берлоге не уживутся.
　　一山不容二虎
　　Возле пылу постой-раскраснеешься,возле сажи -замараешься.
　　近朱者赤，近墨者黑
　　Гром не грянет,мужик не перекрестится.
　　平时不烧香，临时抱佛脚
　　В чужой монастырь со своим уставом не ходят.
　　入乡随俗
　　Хорош на девке шёлк, да худой в ней толк.
　　绣花枕头，中看不中用
　　Нашла коса на камень.
　　针尖对麦芒
　　Рыба ищет, где глубже, человек-где лучше.
　　人往高处走，水往低处流
　　Вешний день целый год кормит.
　　一年之计在于春
　　Привычка-вторая натура.
　　习惯成自然
　　Что посеешь, то и пожнёшь.
　　种瓜得瓜，种豆得豆
　　От малой искры ,да большой пожар.
　　星星之火，可以燎原
　　У богатого чёрт детей качает.
　　有钱能使鬼推磨
　　.Добрая совесть не боится клевет.
　　身正不怕影子斜
　　.Не выноси сору из избы.
　　家丑不可外扬
　　.Близ царя, близ смерти.
　　伴君如伴虎
　　Старый конь борозды не испортит.
　　老马识途 来
И в раню жить тошно одному(即使生活在天堂一个人也腻得慌)
　　Одна головня и в печи гаснет，а две и в поле горят.
　　(独火难着，独人难活)
　　Одному и попиться идти скучно.
　　Одному жить ----и сердце холодить，а на людях и смерть красна.
　　Один за всех，все за одного.(我为人人，人人为我)
　　Из одного большого котла.　(吃大锅饭)
　　Не имей сто рублей，а имей одного друга.(重友谊轻金钱。)
　　Сто друзей—мало，один враг –много.(朋友百个少，冤家一个多。)
　　Один с сошкой，семеро с ложкой.(干活的人少，吃饭的人多。)
　　Один в поле не войн.　(寡不敌众，独木不成林)
　　Семеро одного не ждут .　(少数服从多数)
　　Один цветок весны не делает.(一朵鲜花不是春，万紫千红春满园。)
　　Одна ласточка весны не делает.(一燕不成春。)
　　Одиноковое дерево ветер валит.(一棵树难挡风，一根柴难着火。)
　　以此告戒那些很容易被一点点假象所迷惑的人们不要轻信。
　　Один　в　одного　(清一色，常指好的人或事物。)
　　Один　к　одному　(都一样的好)
　　Раз один за другим　(接连不断)
　　Одно в одно，одно к одному　(常指不愉快的事)
　　За одного двух небитых дают. (两个外行抵不上一个内行)
　　один как есть　(孑然一身)
　　все за одного　(无一例外)
　　на одну стать　(一模一样)
　　валить в одну кучу　(混为一谈)
　　Лучше один раз своими глазами увидеть，чем сто раз услышать.
(百闻不如一见)
Как волка ни корми, он все в лес смотрит.
　　江山易改，本性难移。
　　Как собака на сене (, сама не ест и другим не дает).
　　占着厕所不拉屎。
　　Кому много дана, с того много и спросится.
　　能者多劳。
　　Кончил дело – гуляй смело.
　　事毕一身轻。
　　Куй железо, пока горячо.
　　趁热打铁。
　　Лиха беда – начало.
　　万事开头难。
　　На воре шапка горит.
　　做贼心虚。
　　На охоту ехать – собак кормить.
　　临上轿现扎耳朵眼。
　　Насильно мил не будешь.
　　强拧的瓜不甜
　　В ногах правды нет.
　　站着的客人不好招待。
　　Не было бы счастья, да несчастье помогло.
　　塞翁失马
　　Нашла коса на камень.
　　针尖对麦芒。

并肩携手 Рука об руку;плечом к плечу
　　病入膏肓 на краю могилы;на краю гроба;неизлечимая болезнь;быть при    смерти
　　拨乱反正 покончить с беспорядками и поставить все на правильный путь;вводить в нормальную колею
　　不卑不亢 держаться с достоинством;без высокомерия и заискивания
　 不到黄河心不死 не отказываться от своих надежд(мыслей,замыслов,цели)до самой могилы;не складывать оружия до последней минуты своей жизни
不登大雅之堂
недостойный называться искусством;грубый;неотесанный;топорная работа
　　不懂装懂 напускная осведомленность;напускать на себя вид знатока;кто делает вид,что знает
　 不分青红皂白 не отличать белого от черного;не разбирать,что к чему;не разбираться,кто прав,кто виноват;не вникать в суть дела;без разбора
　　不负重望 оправдать доверие;не обмануть надежд
　　不敢越雷池一步 не сметь выходить за рамки дозволенного;не переходить границы;не преступать предел;строго соблюдать тактичность
　　不经一事，不长一智 на ошибках учиться;Каждая неудача делает человека умнее.Поживешь подольше,узнаешь побольше.
　　不可同日而语 нельзя одождествлять;нельзя ставить на одну доску;нельзя ставить знак равенства между чем
　　不入虎穴，焉得虎子 Не забравшись в логовище тигра,не поймаешь тигренка.Волков бояться-в лес не ходить.
　　不三不四 ни то ни се,ни рыба ни мясо;ни на что не похожий;всякий вздор;злословие
　　不翼而飞 бесследно пропасть;как в воду кануть;как сквозь землю провалиться
　　步调一致 идти в ногу;в едином строю;действовать согласованно
　　草木皆兵 принимать траву и кустарник за солдат;Пуганая ворона и куста боится.У страха глаза велики.
　　差之毫厘，失之千里 Крошечный промах может привести к серьезным последствиям.
　 畅所欲言 откровенно(свободно,до конца)высказываться;открыто высказывать свое мнение;говорить все,что лежит на душе
　　车到山前必有路 Когда телега подкатит к горе-дорога найдется.Выход всегда найдется.Кривая вывезет.
　　趁热打铁 Куй железо,пока горячо.
　　成事不足，败事有余 приносить не столько пользы,сколько вреда;не помогать,а вредить;только портить
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